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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND YUGOSLAVIA ON THE
STATUS OF THE LIAISON OFFICE OF THE PROSECUTOR OF
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL AND ITS PERSONNEL IN
BELGRADE

THE SECRETARY-GENERAL

8 August 1996

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution
827 (1993) of 25 May 19932 by which the Security
Council decided to establish an international
tribunal for the sole purpose of prosecuting persons
responsible for serious violations of international
humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia since 1 January 1991 (hereinafter
referred to as the "International Tribunal").

I further have the honour to refer to Security
Council resolution 1034 (1995) of 21 December 1995,3
by which the Security Council called upon all States
in the region of the former Yugoslavia to create the
conditions essential for the International Tribunal
to perform the task for which it has been created,
including the establishment of offices of the
Tribunal when the latter deems it necessary.

I finally have the honour to refer to the letter
of 23 February 1996 from the Federal Minister of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia
to the President of the International Tribunal,
reiterating his Government's readiness to enable the
Prosecutor of the International Tribunal to open an
office in Belgrade (hereinafter referred to as the

tCame into force on 12 August 1996 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Secuity Council Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 29.
SIbid. Fiftieth Year Resolutions and Decisions of the Security Council (S/INF/5 1).
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"Liaison Office"), to assist in finding appropriate
premises and, in general, to cooperate with the
Liaison Office and help it in its work.

Accordingly, and in order to facilitate the
performance of its tasks, I propose that your
Government, in implementation of its obligation under
Article 105 of the Charter of the United Nations,
extend to the Liaison Office, as an organ of the
United Nations, its property, funds, assets and
personnel, the privileges and immunities provided for
in the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations' (hereinafter referred to as "the
Convention") to which the Federal Republic of
Yugoslavia is a party.

In view of the importance of the functions which
the Liaison Office will perform in the Federal
Republic of Yugoslavia, I propose that your
Government extend to:

the Liaison Officer, the privileges and
immunities, exemptions and facilities
which are enjoyed by diplomatic envoys in
accordance with international law;

the officials of the Prosecutor's Office
assigned to serve with the Liaison Office,
the privileges and immunities provided
under Articles V and VII of the
Convention;

other persons assigned to serve with the
Liaison Office the privileges and
immunities accorded to experts on missions
for the United Nations under Article VI of
the Convention.

The International Tribunal shall
communicate to the Federal Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Yugoslavia the names of the personnel of
the Liaison office.

In performing their functions, the Liaison
Office and its personnel shall enjoy the following
rights and facilities:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(i) the unimpeded freedom of entry and exit
without delay or hindrance of its
personnel, property, supplies, equipment
and means of transport;

(ii) the unimpeded freedom of movement
throughout the country of personnel,
property, equipment and means of
transport;

(iii) access to all documentary material of a
public nature relevant for the effective
operation of the Liaison Office;

(iv) the right to have contacts with central
and local authorities, Government agencies
including the armed forces, through the
Federal Ministry of Justice, as well as
with non-governmental organizations,
private institutions and individuals;

(v) the right to interview victims and
witnesses, to collect evidence and any
useful information, including in locations
outside the Liaison Office. The Liaison
Office shall use its best endeavours to
interview persons who wish to provide
information;

(vi) the right to have access to persons
serving their prison sentences and to
persons in detention, in coordination with
the prison authorities through the Federal
Ministry of Justice;

(vii) the right to make arrangements through its
own facilities for the transfer of all
data-base and all information collected;

(viii)the exemption from all direct taxes,
import and export duties, registration
fees and charges, in accordance with the
Convention;

(ix) the right to fly the United Nations flag
on its premises and vehicles;
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(x) the right to unimpeded communication by
radio, satellite or other forms of
communication with United Nations
headquarters and between various offices,
and to connect with the United Nations
radio and satellite network on the
registered waves of the United Nations and
others assigned by the Government of the
Federal Republic of Yugoslavia as well as
to communicate by telephone, telegraph or
by other means; and

(xi) the right to make arrangements through its
own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or
emanating from members of the Liaison
Office. The Government of the Federal
Republic of Yugoslavia shall be informed
of the nature of such arrangements and
shall not interfere with or apply
censorship to the mail of the Liaison
Office and its members.

Furthermore, in accordance with the provisions
of Article II of the Convention, the property, funds
and assets of the Liaison Office, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search,
seizure, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action. The
archives of the Liaison Office, and in general, all
documents belonging to, used or held by it, wherever
located in the Federal Republic of Yugoslavia and by
whomsoever held, shall be inviolable.

It is understood that the Government of the
Federal Republic of Yugoslavia shall assist the
Liaison Office in finding such premises as may be
required for conducting the official and
administrative activities of the Liaison office
throughout the territory of the Federal Republic of
Yugoslavia. All premises used by the Liaison Office
and its members shall be inviolable and subject to
the exclusive control and authority of the Liaison
Officer.
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It is further understood that, upon the request
of the Liaison Officer, the Government of the Federal
Republic of Yugoslavia shall take all the effectiv6
and adequate measures to ensure the appropriate
security, safety and protection of the Liaison
Office, its members, premises and property.

Any dispute or controversy arising out of, or
relating to this agreement if not settled by
consultation, negotiation or other mutually agreed
mode of settlement, shall be referred to arbitration
in the form and manner agreed upon between the
parties.

This agreement may be amended by written
agreement of both parties. Each party shall give
full consideration to any proposal for an amendment
made by the other party.

This agreement shall apply provisionally upon
signature by the United Nations and the Federal
Republic of Yugoslavia, and shall enter into force
upon verification of the competent authorities of the
Federal Republic of Yugoslavia in accordance with its
laws.

If the above provisions meet with your approval,
I would propose that this letter and your reply
thereto constitute an agreement between the United
Nations and the Federal Republic of Yugoslavia on the
status of the Liaison Office of the Prosecutor of the
International Tribunal and its personnel.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Vladislav Jovanovi6

Charg6 d'affaires a.i.
Permanent Mission of the Federal Republic

of Yugoslavia to the United Nations
New York
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II

CTAJIHA MHCHJA CABE3HE PEnYHJIIHKE JYrOCJIABIJE
f'PH YJEH-EHHM HAU14JAMA

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA TO THE UNITED NATIONS

12 August 1996

No. 452/96

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 8 August 1996 concerning the status of the Liaison Office of the
Prosecutor of the International Tribunal established for the sole
purpose of prosecuting persons responsible for serious violations
of international humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia since 1 January 1991 which reads as follows:

[See letter I]

I further have the honour to inform you that the Federal
Republic of Yugoslavia is fully agreed with the provisions
contained in your letter and, considering the mutual understanding
of the said provisions contained in the letter of Mr. Ralph
Zacklin, Director of the Legal Office of the United Nations and
Deputy to the Under-Secretary-General, of 8 August 1996, confirms
that your letter and the reply thereto constitute an agreement.
between the Federal Republic of Yugoslavia and the United Nations
on the status of the Liaison Office of the Prosecutor of the
International Tribunal and its personnel in Belgrade.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

VLADISLAV JOVANOVI6
Charg6 d'affaires, a.i.
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EXCHANGE OF LETTERS

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

8 August 1996

Excellency,

On the occasion of the conclusion of the Exchange of Letters between the
United Nations and the Federal Republic of Yugoslavia on the status of the
Liaison Office of the Prosecutor of the International Tribunal and its personnel
(hereinafter: the agreement), I would like to refer to the discussions held between
the representatives of the Federal Republic of Yugoslavia and the representatives
of the United Nations concerning the interpretation and implementation of certain
provisions of the agreement.

I have the honour to confirm on behalf of the United Nations the following
understandings:

It is the understanding of the parties that the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946, shall be applicable to the Liaison Office.

It is the understanding of the parties that without prejudice to the
privileges, immunities, rights and facilities specified in this agreement, all
members of the Liaison Office shall respect the laws and regulations of the
Federal Republic of Yugoslavia.

It is the understanding of the parties that in exercising the freedom of entry
into, exit from and movement throughout the country under paragraphs (i) and (ii)
of the agreement, the appropriate visa requirements and national traffic
regulations shall be respected and observed. It is furthermore the understanding
of the parties that laws and regulations concerning zones, entry to which is
prohibited or regulated for reasons of national security, shall be respected
provided they are of general application and are not intended to create
impediments to the efficient functioning of the Liaison Office.

It is finally the understanding of the parties that without prejudice to the
authority of the International Tribunal, in exercising the right to interview victims
and witnesses under paragraph (v) of the agreement, the Liaison Officer may not
enforce, or in any way compel the appearance of such witnesses or the provision
of evidence.

Vol. 1931. 1-33046

1996



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 265

1 would be grateful if you could confirm that the above is also the
understanding of the Federal Republic of Yugoslavia.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RALPH ZACKLIN
Director and Deputy

to the Under-Secretary-General
Office of Legal Affairs

His Excellency
Mr. Vladislav Jovanovid

Charg6 d'affaires a.i.
Permanent Mission of the Federal Republic

of Yugoslavia to the United Nations
New York
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II

CTAJIHA MHCHJA CABE3HE PEnYEiIHKE JYrOCJIABIIJE
nIPH YJEHH', EHHM HALIHJAMA

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA TO THE UNITED NATIONS

12 August 1996

No. 453/96

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of 8 August 1996 in which you confirm the understanding of
the United Nations regarding the interpretation and implementation
of certain provisions of the agreement between the United Nations
and the Government of the Federal Republic of Yugoslavia on the
status of the Liaison Office of the Prosecutor of the International
Tribunal and its personnel, in Belgrade which reads as follows:

[See letter 1]

I further have the honour to confirm that the
understanding of the United Nations contained in your letter is
also the understanding of the Federal Republic of Yugoslavia.

Please accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

VLADISLAV JOVANOVI6
Chargd d'affaires, a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES NATIONS UNIES ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE DE
YOUGOSLAVIE SUR LE STATUT DU BUREAU DE LIAISON DU
PROCUREUR DU TRIBUNAL INTERNATIONAL ET DE SON
PERSONNEL ,A BELGRADE

Le 8 aofit 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 827 (1993) du 25 mai 19932 par
laquelle le Conseil de Sdcurit6 a d6cid6 d'6tablir un tribunal international dont le
seul but est de poursuivre les personnes responsables de violations graves du droit
humanitaire international commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis le
lerjanvier 1991 (ci-apr~s d6nomm6 «< le Tribunal international >>).

J'ai dgalement l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 1034 (1995) du Conseil de
s6curit6 en date du 21 ddcembre 19953, par laquelle le Conseil de s6curit6 a demand6
A tous les Etats de la r6gion oa se trouve l'ex-Yougoslavie de cr6er les conditions
essentielles pour permettre au Tribunal international d'accomplir la tache pour
laquelle il a 6t6 cr6d, y compris l'6tablissement de bureaux du tribunal quand ce
dernier le juge n6cessaire.

J'ai enfin l'honneur de me r6f6rer A la lettre du 23 f6vrier 1996 6manant du
Ministre f6d6ral des Affaires 6trangttres de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie,
adress6e au Pr6sident du Tribunal international, dans laquelle il renouvelle l'engage-
ment de son Gouvernement s'agissant de permettre au Procureur du Tribunal inter-
national d'ouvrir un bureau A Belgrade (ci-apr~s d6nomm6 <« le Bureau de liaison >),
d'aider A identifier les locaux appropri6s et, en g6n6ral, de coop6rer avec le Bureau
de liaison et de lui pr~ter son concours dans les tAches qu'il doit accomplir.

En cons6quence, et afin de faciliter l'accomplissement de ses taches, je propose
que votre Gouvernement, en vertu des obligations qui lui incombent dans le cadre
de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies, accorde au Bureau de liaison, en tant
qu'organisme des Nations Unies, A ses biens, fonds, avoirs et personnel, les privi-
lges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies4 (ci-aprs d6nomm6e « la Convention >) dont la R6publique f6d6rale
de Yougoslavie est signataire.

Etant donn6 l'importance des fonctions qui seront confi6es au Bureau de liai-
son en R6publique f6d6rale de Yougoslavie, je propose que votre Gouvernement
accorde:

'Entr6 en vigueur le 12 aoQt 1996 par l'6change desdites lettres.
2

Nations Unies, Proc&s-verbaux du Conseil de sicuritd, quarante-neuvi~me annee, resolutions er decisions du

Conseil de securire 1993 (S/INF/49), p. 29.
3 Ibid., Cinquanti~me annie, rdsolutions et decisions du Conseil de s.curite 1995 (S/INF/5 1).

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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- Au Charg6 de liaison, les privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dont
jouissent les envoy6s diplomatiques conform6ment au droit international;

- Aux repr6sentants du Bureau du Procureur affect6s au Bureau de liaison les
privileges et immunit6s pr6vus dans les articles V et VII de la Convention;

- Aux autres personnes affect6es au Bureau de liaison les privileges et immunit6s
accord6s aux experts en mission pour les Nations Unies en vertu de I'Article VI
de la Convention;

- Le Tribunal international communiquera au Minist~re fi6dral des affaires 6tran-
g~res de la R6publique f&6rale de Yougoslavie les noms des membres du per-
sonnel du Bureau de liaison.

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le Bureau de liaison et son person-
nel jouiront des droits et facilit6s ci-apr~s :

(i) La libert6 sans restriction d'entrer et de sortir sans d6lai ou obstacle, pour son
personnel, ses biens, fournitures, mat6riel et moyens de transport;

(ii) La libert6 sans restriction de mouvements A travers le pays, du personnel, de
biens, du mat6riel et des moyens de transport;

(iii) L'acc~s A tous les documents de nature publique ayant trait au fonctionne-
ment efficace du Bureau de liaison;

(iv) Le droit de contacter les autorit6s centrales et locales, les agences gouverne-
mentales y compris les forces arm6es, par l'entremise du Ministire f6d6ral de
la Justice, et de contacter les organisations non gouvernementales, les institu-
tions et les ressortissants priv6s;

(v) Le droit d'interroger les victimes et les t6moins, de r6unir des preuves et
informations utiles, y compris dans les lieux ext6rieurs au Bureau de liaison.
Le Bureau de liaison fera tout son possible pour interroger les personnes
d6sireuses de fournir des renseignements;

(vi) Le droit d'acc~s A des personnes purgeant une peine en prison ainsi qu'A des
personnes en d6tention, en coordination avec les autorit6s p6nitentiaires par
l'entremise du Ministire f6dral de la Justice;

(vii) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses propres facilit6s
pour le transfert de tous les renseignements et bases de donn6es r6unis;

(viii) L'exon6ration de tous imp6ts directs, taxes A l'importation et A l'exportation,
droits et redevances d'enregistrement, confornment A la Convention;

(ix) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur ses locaux et v6hicules;

(x) Le droit de communication sans restriction par radio, satellite ou autres for-
mes de communication avec le siege des Nations Unies et divers bureaux, et
de se mettre en rapport avec le r6seau de radio et satellite des Nations Unies
sur les ondes attribu6es aux Nations Unies et sur d'autres affect6es par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie, ainsi que le droit de
communiquer par t6l6phone, t616graphe ou autres moyens; et

(xi) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses facilit6s en vue de
trier et transporter le courrier priv6 adress6 A des membres du Bureau de
liaison ou envoy6 par ce dernier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale
de Yougoslavie sera informd de la nature de ces arrangements et ne fera pas
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obstacle ni n'appliquera de censure au courrier du Bureau de liaison et de ses
membres.

En outre, conform6ment aux dispositions de l'Article II de la Convention,
les biens, fonds et avoirs du Bureau de liaison, oit qu'ils soient situ6s et qui que ce
soit qui les d6tienne, seront A l'abri de toute recherche, saisie, requisition, confisca-
tion, expropriation et autres formes d'intervention, de la part d'autorit6s ex6cutives,
administratives, judiciaires ou ldgislatives. Les archives du Bureau de liaison et en
gdn6ral tous les documents appartenant, utilis6s ou d6tenus par ce dernier, oai que ce
soit en R6publique f6d6rale de Yougoslavie et qui que ce soit qui les d6tienne, seront
inviolables.

1 est entendu que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie
aidera le Bureau de liaison A trouver les locaux n6cessaires pour la conduite des
activit6s officielles et administratives du Bureau de liaison A travers le territoire de
la R6publique fdd6rale de Yougoslavie. Tous les locaux utilis6s par le Bureau de
liaison et par ses membres seront inviolables et soumis exclusivement au contr6le et
A l'autoritd du Charg6 de liaison.

1 est 6galement entendu que, sur la demande du Charg6 de liaison, le Gouverne-
ment de la R6publique f&i6rale de Yougoslavie prendra toutes mesures pertinentes
et appropri6es pour assurer comme il convient la s6curitd, la sauvegarde et la protec-
tion du Bureau de liaison, de ses membres, locaux et biens.

Tout diff6rend ou controverse d6coulant du pr6sent Accord ou y aff6rent sera
soumis A arbitrage sous une forme et d'une mani~re convenues entre les parties, A
moins d'etre r6g16 par consultation, n6gociation ou tout autre mode de r~glement
mutuellement convenu.

Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 par consentement 6crit des deux Parties.
Chaque Partie examinera en d6tail toute proposition d'amendement pr6sent6 par
l'autre partie.

Le pr6sent Accord s'appliquera temporairement A la date de sa signature par les
Nations Unies et la Rdpublique f6d6rale de Yougoslavie et entrera en vigueur apr~s
v6rification par les autorit6s compdtentes de la R6publique f&6drale de Yougoslavie,
conform6ment A sa 16gislation.

Si les dispositions qui pr&ident rencontrent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre les Nations
Unies et la R6publique f6d6rale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de liaison du
Procureur du Tribunal international et de son personnel.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
M. Vladislav Jovanovid

Charg6 d'affaires a.i.
Mission permanente de la R6publique

f&6rale de Yougoslavie aux Nations Unies
New York
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I

MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE
F9D9RALE DE YOUGOSLAVIE AUX NATIONS UNIES

Le 12 aofit 1996

No 452/96

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 8 aofit 1996 concer-

nant le statut du Bureau de liaison du Procureur du Tribunal international 6tabli aux
seules fins de poursuivre les personnes responsables de violations graves du droit
humanitaire international commises sur le territoire de 1'ex-Yougoslavie depuis le
lr janvier 1991, dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que les dispositions contenues
dans votre lettre remportent l'agr6ment de la R6publique f&16rale de Yougoslavie et,
compte tenu de raccord mutuel sur lesdites dispositions contenues dans la lettre de
M. Ralph Zacklin, Directeur du Bureau juridique des Nations Unies et Adjoint au
Secr6taire g6n6ral adjoint en date du 8 aofit 1996, et de confirmer que votre lettre et
votre r6ponse constituent un accord entre la R6publique f6d6rale de Yougoslavie et
les Nations Unies sur le statut du Bureau de liaison du Procureur du Tribunal inter-
national et de son personnel A Belgrade.

Veuillez agr6er, etc.

VLADISLAV JOVANOVI(f
Charg6 d'affaires a.i.

Son Excellence
M. Boutros Boutros-Ghali

Secr~taire g6n6ral
Nations Unies
New York
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ICHANGE DE LETTRES

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 8 aofit 1996

Monsieur le Chargd d'affaires,
A l'occasion de la conclusion de l'6change de lettres entre les Nations Unies et

la Rdpublique f6drale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de liaison du Pro-
cureur du Tribunal international et de son personnnel (ci-apr~s d6nomm6 <(l'Ac-
cord ), je me r6fre aux entretiens entre les repr6sentants de la R6publique f6d6rale
de Yougoslavie et les repr6sentants des Nations Unies concernant l'interpr6tation et
l'exdcution de certaines dispositions de l'Accord.

J'ai l'honneur de confirmer au nom des Nations Unies ce qui suit:
Selon l'interpr6tation des Parties, la Convention sur les privileges et immunit6s

des Nations Unies adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier
1946 s'appliquera au Bureau de liaison.

Selon l'interpr6tation des Parties, sous r6serve des privileges, immunit6s, droits
et facilit6s sp6cifids dans le pr6sent Accord, tous les membres du Bureau de liaison
respecteront les lois et riglements de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie.

Selon l'interpr6tation des Parties, s'agissant de la libert6 d'entr6e dans le pays
et de sortie de ce dernier et de la libert6 de mouvement sur son territoire en vertu
des paragraphes i et ii de l'accord, les crit~res de visa appropri6 et les riglements
nationaux en matiire de circulation seront respect6s et observ6s. Il est d'autre part
entendu que les lois et r~glements concernant les zones dont l'entr6e est interdite ou
rdglement6e pour des raisons de s6curit6 nationale seront respect6s A condition que
leur application soit g6n6rale et qu'ils n'aient pas pour objet d'entraver le fonction-
nement efficace du Bureau de liaison.

Enfin, selon l'interpr6tation des parties, sans pr6judice de l'autorit6 du Tribunal
international, le Charg6 de liaison, dans l'exercice de son droit d'interroger les vic-
times et les t6moins en vertu du paragraphe v de l'accord, n'est pas habilit6 A con-
traindre lesdits t6moins A ester en justice ni de quelque fagon que ce soit A t6moigner
ou A fournir des preuves.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que ce qui pr6cde est 6gale-
ment conforme A l'interpr6tation de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

RALPH ZACKLIN

Directeur et Adjoint du Secr6taire
g6n6ral adjoint

Bureau des affaires juridiques

Son Excellence
M. Vladislav Jovanovi6

Charg6 d'affaires a.i
Mission permanente de la R6publique

f6d6rale de Yougoslavie aux Nations Unies
New York
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II

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE
FD13RALE DE YOUGOSLAVIE AUX NATIONS UNIES

Le 12 ao0t 1996

NO 453/96

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 8 ao0t 1996 dans laquelle
vous confirmez l'interpr6tation des Nations Unies en ce qui concerne l'interpr6ta-
ton et l'ex~cution de certaines dispositions de l'accord entre les Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique f~ldrale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de
liaison du Procureur du Tribunal international et de son personnel, i Belgrade, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer que l'interpr~tation des Nations Unies
contenue dans votre lettre est 6galement celle de la Rdpublique f~dcrale de Yougo-
slavie.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

VLADISLAV JOVANOVI
Charg6 d'affaires a.i.

Mr. Ralph Zacklin
Directeur et Adjoint du Secr~taire

g~n6ral adjoint
Bureau des affaires juridiques
Nations Unies
New York
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